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For citation (Iqtibos keltirish uchun, gns Abstract. This article is dedicated to exploring the peculiarities of
IMTHPOBAHUA): translating culturally specific elements and the national-cultural
Kapumosa 0.M. OTpakeHre HallMOHAIbHO- worldview in literary texts, using the example of the translation of
KyJIbTYPHOUN KapTHHBI MHpa B Gafur Guliam’s work “Menning Ogrigina Bolam” from Uzbek to

XyJ0KeCcTBeHHOM nepeBoJe.// Ozbekistonda English by M.Saidumurova. The study analyzes key translation
xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild, Ne 4. — B.219-  problems and methods aimed at preserving both semantic and literary

232. value of the original text. Special attention is given to applying
various translation strategies such as literal translation, transliteration,
https: //doi.ore/ 10.36078/1730187976 calque, and descriptive translation to convey cultural realities, idioms,

and phraseological units. The impact of these methods on preserving
cultural context, emotional tone, and literary devices of the original is
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AnHotauuss. CTaThsd TOCBSINEHA MCCICAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH
MepeBoJia KyJIbTYPHO-CIICIU(PUUSCKUX DJIEMEHTOB W HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTypHOH KapTHHBI MHpa B XYyIOXXECTBEHHOH JHWTepaType Ha
npuMepe mepeBoma npomsBemeHus ladypa I'ymima «MeHHHT
orpurmHa Ooyam» ¢ Yy30EKCKOTO s3bIKa Ha AaHTJIMHACKUHA S3BIK,
BeimonHeHHOTO M. CalitmmymapoBoit. B Xome wuccriemoBaHus
AHANTM3UPYIOTCS  KIIFOUEBBIE MPOOJIEMBI W METONBI  TepeBOja,
HampaBJICHHBIE HAa  COXpPaHEHHWE KaK CMBICIOBOWM, Tak |
XYI0KECTBCHHOM IIEHHOCTH OpHWTHHAJbHOTO Tekcta. (Ocoboe
BHHUMaHHUE YJENeTCsl MPUMEHEHUIO Pa3IMUHbIX CTpaTeruii mepeBoa,
TaKUX Kak JOCJIOBHBII MEPeBOJ], TPAHCIUTEPALIHS, KAIbKUPOBAHUE U
onHcaTeIbHBIA MEPEBO, MM Mepefadyn KyJIbTYPHBIX peaiuil, uauoM
u (¢pazeonoru3mMoB. PaccMaTpuBaercs, Kak BBIOPDAHHBIC METOJBI
BIIUSIOT Ha COXpPAaHEHHE KYJIBbTYPHOTO KOHTEKCTa, 3MOLMOHAIBHOU
OKpAacKd M JUTEPATypHBIX MPHEMOB OpHUruHaia. [IpoaHaam3upoBaHbI
KOHKpPETHBIC MIPUMEPHI U3 MEPEBEICHHOTO TEKCTa, WITIOCTPHPYIOLIHE
mpoOJeMbl,  BO3HUKAIONINE TPH  aJaNTalldd  HaIMOHAJIHHO-
cnenn(UIecKUX IIEMEHTOB M WX BIMSHHE Ha BOCIPHUATHE TEKCTa
neneBoit ayauropuei. CtaThs aKICHTHPYET BHHUMaHUC Ha 3HAUCHHUH
KyIbTypHOH ¥ KOHTEKCTyaJbHON aJanTallid TIpH IIEPEBOAC
XyI[O)KeCTBeHHLIX HpOH3Be}1€HI/Iﬁ 158 HOI[‘IepKI/IBaeT BaXXHOCTb
rIyOOKOrO TOHMMAaHUSI KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KaK OpUIMHaja,
TaK ¥ IIEJICBOrO sI3bIKA IS OOCCIICYCHHUS aJCKBATHOCTU IMEPEBOJA.
BLIBOI[IJI HUCCICaJ0BaAHUA HO[[TBep)K}Ia}OT, qTO Ka‘leCTBeHHI)II‘/’I nepeBou
TpeOyeT He TOJBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U KYJbTYpHOIi
KOMIIETEHTHOCTH, YTO 00CCIIeYNBaET COXpAaHCHHE XYI0KECTBEHHOM 1
SMOLMOHAIEHON EHHOCTH TEKCTa TP €T MEPEBOIC.

KiniwueBble  cioBa: KYJIbTypHO-CTICU(PUUECKUE  DIIEMEHTHI,
XyIOXCCTBEHHBIH TIepeBOM; HAIIMOHANBHO-KYJIbTypHas KapTHHA
MHUpa; KYJIBTypHAs aJanTanus; JTUTEepaTypHBIC TIPUEMBIL;
MepeBOIIeCKast KOMIIETCHTHOCTb.

Annotatsiya. Maqola madaniy-spetsifik elementlarning va milliy-
madaniy manzaraning badiiy adabiyotda tarjima xususiyatlarini tadqiq
gilishga bag‘ishlangan. G afur Gulomning “Mening o‘rig‘ina bolam”
asarining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasi misolida, Saidumarova
M. tomonidan bajargan tarjima tadgiq etilgan. lzlanishda asosiy
muammolar va tarjima usullari tahlil qilib, original matnning
ma'naviy va badiiy gadriyatlarini saglashga garatilgan. Madaniy
realiyalar, idiomalar va frazeologizmlarni yetkazish uchun turli
tarjima strategiyalari, jumladan, so‘zma-so‘z tarjima, transliteratsiya,
kalkirovka va tavsifiy tarjima qo‘llanilgan. Tanlangan usullar
madaniy kontekst, emosional rang-baranglik va adabiy uslublarni
saglashga qganday ta'sir qilishi ko‘rib chigilgan. Tarjima gilingan
matndan anig misollar keltirilgan bo‘lib, milliy-spetsifik elementlarni
moslashtirishda yuzaga keladigan muammolar va ularning magsadli
auditoriya tomonidan gabul qgilinishiga ta'siri ko‘rsatilgan. Magola
badiiy asarlarni tarjima qilishda madaniy va kontekstual
moslashtirishning ahamiyatiga e'tibor qaratadi va tarjimaning
to‘g‘riligi uchun original va magsadli tilning madaniy xususiyatlarini
chuqur tushunish zarurligini ta'kidlaydi. Tadgiqgot xulosalari sifatli
tarjima fagat til ko‘nikmalarini emas, balki madaniy kompetentsiyani
ham talab qilishini tasdiglaydi, bu esa matnning badiiy va emosional
gadriyatlarini tarjimaga saglab qolishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: madaniy-spetsifik elementlar; badiiy tarjima; milliy-
madaniy manzara; madaniy moslashtirish; adabiy uslublar;
tarjimatchilik kompetentsiyasi..
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BBenenue

HanuonanbHo-KyJIbTypHasi KapTHHA MuUpa IpeJCTaBiIseT coOoi
COBOKYITHOCTh 3HAHHWM, YOEKICHHH, [EHHOCTEW W HOPM IOBEACHHS,
XapaKTepHBIX JJII KOHKPETHOro 3THoca wmiM Hauuu. OHa dopmupyercs
UCTOPUYECKH UM  OTPAKaeT YHUKAIBHBIM CHOCO0 BOCHPHUATHS |
UHTEPIIPETALMM  OKPYXKAloUleW  IeHCTBUTENBHOCTH.  HanuoHanbHO-
KyJIbTypHasi KapTHHAa MHpa BKJIIOYaeT B ceOs KaKk MaTrepHajbHbIC, TaK H
HeMaTepHuasbHbIC 3JEMEHThl KYJIbTYpbl, TaKM€ KaK TpaJuLUH, OObluawu,
MUQOJIOTHS, PETUTusi, UCKYCCTBO W JUTEpaTypa. ITO TOHATHE CIIYKUT
OCHOBOM JUIsl IOHUMaHUS U UHTEPIPETAlMi HAUOHAJILHOM HIEHTUYHOCTH
U KOJUIEKTMBHOIO coO3HaHus. ['oBops 00 u300pa)keHHOM MHUpPE B
XYJOKECTBEHHOM IIPOM3BEIEHUHU, MBI IIOJPAa3yMEBAeM Ty YCJIOBHO
MIOJIOOHYI0 pEaIbHOMY MHPY KapTUHY JAEWCTBUTEIBHOCTH, KOTOPYIO
pUCyeT nucaTelb: JIOAW, BELW, NPUPOAA, MOCTYNKH W IEPEKUBAHUA
repoeB W T. M. B XyH0KecTBEHHOM MPOU3BEIACHUU CO3/IAaeTCS Kak Obl
MOJI€JIb MHpa peajbHOro. IJTa MOJEIb B IIPOU3BEICHUSAX KaXKIOro
nucaressi cBoeo0pasHa; n300paKeHHBIE MUPBI B Pa3HBIX XY0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEJCHUAX YPE3BbIUANHO pa3HOOOpa3Hbl U MOTYT B OOJbIIEH WM
MEHBIICH CTENeHH OBbITh MOXOKUMH Ha MHp peanbHblil (6, 291). SI3bIK
UrpaeT KIIOYEBYIO pojib B (OPMHUPOBAHMU U IepeAaye HalMOHAIbHO-
KyJIbTYPHOM KapTUHbI MUpa. OH HE TOJIKO CIIY>)KUT CPEICTBOM OOILEHUS,
HO W SBISETCS XPAHWJIMILEM KYJIBTYPHOTO HACIEAHUS U HACHTUYHOCTH.
Uepe3 A3bIK IEpefaroTcs KyJIbTypHbIE 3HAaHWS, LEHHOCTU M HOPMBI,
KOTOpbIE (JOPMHUPYIOT MUPOBO33PEHHUE U NTOBEIEHUE UHIUBHUIOB. JIekcuka,
UANOMBI, (paszeonoru3mMbl M MeTaopbl  OTPaXKAlOT  yHUKAIbHBIC
KyJIbTypHble ~OCOOEHHOCTM M  CHOcOoObl  BoOcHpusiTUs wMupa. B
XyJIO)KECTBEHHOM  TEKCTE€  IIPOSIBIISIIOTCA  CBOMCTBA  OIPEACIIEHHOU
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa, IIpouIe e CKBO3b IpU3MY
WHIUBUAYAIBHOCTH XYJOKHUKA. A B TI€peBOJIE BBICTYNAET YKe
OTIO3MUIMA JIBYX KAPTUH MUPA, MOJYUUBIIUX CBOCOOPA3HOE MPEIOMIIEHUE
KaKk B CO3HAaHUU aBTOpa, TaK U B CO3HAHWUU IEPEBOJYMKA, — IepBas
KapTUHA MHpa MPHUCYTCTBYET B SI3bIKE OPUTMHANA, BTOpas ONpPENENsIeTCs
s36IKOM TiepeBosia (2, 56). Takum 00pa3oM, S3bIK SBIAETCS 3€PKAIOM, B
KOTOpPOM  OTpPa)aeTcsi HAalMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas KapTHHAa MUpa, U
MHCTPYMEHTOM, C IIOMOIIBIO KOTOPOTO 3Ta KapTHHA COXPAHAETCS H
nepeiaeTcsl U3 MOKOJIEHHSI B IIOKOJIEHHUE.

CoBpeMEHHBIE TEXHOJOTMM 3HAYUTEIBbHO M3MEHWIH TPAKTUKY
MepeBo/ia, OKa3bIBask Kak MOJIOKUTEIbHOE, TaK U OTPULATEILHOE BIMSHHUE
Ha KayecTBO M 3((HEeKTUBHOCTH MEPeBOJA KyJIbTYypHO-CIEUU(PUIECKUX
9JIEMEHTOB. TEeXHOJOrMYecKHe WHHOBAIlMM, TaKue Kak MAaIIUHHBIA
IIepeBOJl M  aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE  CUCTEMBI, CTadd  BaKHBIMHU
WHCTPYMEHTaMU B TMEPEBOIYECKON MpakTUKe. Bo-TepBbIX, MAIIMHHBII
NIEpPEBOJ U aBTOMATU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI MO3BOJISIOT YCKOPUTH MTPOLIECC
nepeBojia M CHU3UTH 3aTpaThl. COBpEeMEHHbIE IEPEBOAUECKHE TPOTPAMMBI,
UCTOJB3YIOUIMEe HEWPOHHBIE CeTH M AJITOPUTMbI MAIIMHHOTO OOyuYeHUs,
crocoOHbl 00palaThiBaTh OoJblIMe O00bEMBI TEKCTa U TpeiaraTh
ObICTpBIE U TOUHBIE MepeBoabl. OIHaKO, HECMOTPS Ha UX 3(P(EKTUBHOCTD,
9TH CHCTEMBbI BCE €II€ CTAJIKUBAIOTCA C TPYAHOCTSIMH INpU TEPEBOAEC
KYJIbTYpHO-CIIELU(PUIECKUX 2JIEMEHTOB, TAKMX KaK UJAUOMBI M PEaJHH, YTO
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MOJKET IMPUBECTH K IOTEpe KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa U HEJONOHHMAHHUIO.
Bo-BTOpBIX, TEXHOJOTMM MALIMHHOTO IEPEBOAA MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
pa3paboTKe HOBBIX IOAXOJOB K COXPAHEHHUIO KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.
Hanpuwmep, COBpPEMEHHBIE CUCTEMBI MOTYT UHTErpupOBaThH
MOSICHUTEJIbHbIE KOMMEHTapuu M aJanTUpOBaTh TEKCT s oOecredeHus
JTYYIIEr0 TOHUMAaHUS KyJIbTYpPHBIX ocoOeHHoctedl. Tem He MeHee
BaXHOCTh YEJIOBEYECKOT0 BMEIIATEIbCTBA B IIEPEBOJE HE CIEAYeT
HenooneHuBaTb.  OIBITHBIE  MEPEBOAYUKUA  HO-TIPEKHEMY  MIParOT
KJIIOYEBYIO POJIb B MHTEPIPETALUHU U aJalTalud KyJIbTypHBIX 3JIEMEHTOB,
YTOOBI COXPAHUTh UX 3HAYUMOCTh M KOHTEKCT. OJJHOM M3 KIIIOUEBBIX 3a/1a4
XYA0XKECTBEHHOI'O  IIE€PEeBOAA  SIBISETCS  COXPAHEHHE  YHUKAJIbHOI'O
KYJIbTYpHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIH HE BCEerga MOXXET OBITh aJeKBATHO
nepejaH € IIOMOLIbI0  aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX  MHCTPYMEHTOB.
TpaguiuoHHbIE METOABI NEPEBOJA, BKIIOYAIOIIME TILATEIbHBIA aHAJIN3
TEKCTa, 3HAHUE KYJIbTYPHBIX PEaMii MU 4YyBCTBUTEIBHOCTh K ABTOPCKUM
UHTEHIUSAM, T[I0Ka OCTAalOTCS  HE3aMEHMMbIMH Ipu  pabore cC
JUTEpPaTypHbIMU TpOM3BEIEHUSIMH. TeM He MeHee COBpPEMEHHbIE
TEXHOJIOTUM MOTYT OBITh TIOJIG3HBIMH Ha paHHHUX »JTamax IepeBoja,
IIPEJOCTaBIIsAs MEPBUYHBIA YEPHOBUK, KOTOPBIN 3aTeM pEAaKTUPYeTCs U
aJanTupyercs 4ejloBeKoM-iepeBoguukoM. Kpome Toro, pasButHe
TEXHOJIOTH CIOCOOCTBYET CO3JIaHUI0 CHEeLUATU3UPOBAHHBIX
MEPEBOTYECKUX MPOrpaMM, CIHOCOOHBIX YUUTHIBaTh KOHTEKCTYyalbHbIE U
KYJIbTypHBIE 0COO€HHOCTH. Takue mporpaMMbl MOTYT UCIIOJIb30BaThCs KaK
BCIIOMOTATENIbHbII MHCTPYMEHT JJI [EpPEeBOJYMKOB, IIOMOras UM
CHPABIATBCA C TPYAHBIMU KYJIbTYPHO-CIIEHU(PHUUHBIMU  3JIE€MEHTaMU
tekcra. OJHAKO KIIOYeBasi poJib B Iepesade KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
MO-TIPEKHEMY OCTaeTCsl 3a MEePEeBOJAYMKOM, KOTOPBIA JOJDKEH 00JanaTh
rIyOOKMMH 3HAaHUSIMU U TNOHMMaHMEM KakK HMCXOJHOH, TaKk U LEJIeBOH
KynbTyp. Takum o00pa3oM, COBPEMEHHBIE TEXHOJOTUM CTaHOBATCS
BaKHBIM JIOTIOJTHEHHEM K TPAJUIMOHHBIM METOJaM IepeBojia, odserdas
TEXHUYECKHUE acCHeKThl Mpollecca, HO HE 3aMeHss co0OM TBOPUYECKYIO U
AQHATUTUYECKYI0 paboTy, HEOOXOJUMYIO JUIsl TOYHOTO OTPaKEHUS
HallMOHAJILHO-KYJIbTYPHON KapTUHBI MUPA B Xy 0KECTBEHHOM IIEPEBO/IE.
[lepeBoquMK Hrpaer KIIOUEBYIO POJIb B COXpPAHEHUM KYJIbTYpPHOU
UJEHTUYHOCTH IPHU NEpeaade TEKCTOB M3 OJHOrO SI3bIKa B APYroi. Ota
3a/la4a BKJIIOYAET HE TOJBKO TOYHYIO Ilepelady COACpKaHUs OpUTHHAIA,
HO U o0ecrieyeHrne COXPAHEHUsl YHUKAIbHBIX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
KOTOpblEe (OPMUPYIOT HALMOHAIBHYIO HJIEHTHMYHOCTh M YHUKAJIbHOCTb
KaXKJ0W KyJIbTypbl. [lepeBoquuK BBICTYIAET KaK KyJbTYpPHBIM MOCPEIHUK,
CMOCOOCTBYIOIIMNA COXpPAHEHUIO M Tepeaaye KyJIbTypHOW MJIEHTUYHOCTH.
[lepeBon Tekcra TpeOyeT BHUMATENBHOIO Yy4eTa KYJIbTYPHBIX pealui,
TpaguIMiA, 0ObIYaeB U COLMAIBHOIO KOHTEKCTa MCXOIHOTO s3bIKa. 3aaaya
MepeBOTUMKA 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI HE TOJIBKO NEpeaaTb CMBICI U
COJIEp/)KaHUE TEKCTa, HO M COXPAaHUTh €r0 KyJbTYpHbIE U HCTOPUYECKHE
ocobenHoctu. Hanpumep, mnpu mnepeBoje y30€KCKON JUTeparypsl,
colepKallell  yIOMHUHAHUS O  TPAaAULIMOHHBIX  Mpa3JHUKAX W
HallMOHAJBHBIX  OOpsiax, TMEepeBOAYMK JIOJDKEH YYMTHIBATh ITH
KYJIbTypHBIE 3J€MEHTBI, YTOObI YUTATENb APYrod KyJIbTYpbl MOT TOHSTbH
WX 3HaueHue U KOHTeKCT. Kpome Toro, mepeBOgUMK TOJIKEH YUHUTHIBATh
pa3HooOpa3ue KyJlbTypHBIX KOHIIETITOB U BBIPAXKEHUH, KOTOPhIE MOTYT HE
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MMETh MPSIMBIX aHAJIOTOB B SI3BIKE IepeBoja. B Takmx cimydasx Tpedyercs
UCIIOJIb30BAHUE CIICIIMAIBHBIX METOIOB M IPUEMOB, TAKUX KaK aJarnTalusi,
MOSICHEHWE ¥ HCIIONb30BaHHME KOMMEHTApHeB, Uil  COXPAaHEHUS
KyJbTYPHOW WICHTHYHOCTH OpHIHHaNa. [lpu mepeBoje TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX C YHMKAJIbHBIMU KYJbTYPHBIMH NPAKTUKAaMH HJIH OOBEKTaMH,
TAKMX KaK Y30C€KCKHE TpaJUIMOHHBIC ONI0Ja WIM HalUOHAIBHBIC
NpPa3HAKH, MEPEeBOJYMK MOXKET HCIOJIB30BaTh OMUCATEIBHBIA MEPEBOA
WIN J100aBIJIATH MOSICHEHHS, YTOOBI YUTATENIb MOT' a/ICKBaTHO BOCIPUHSTH
uHpopmarmo. Kpome TOro, ponp mepeBOAYMKAa B COXPaHEHUH
KyJbTYPHOW WJICHTUYHOCTH TaKXe BKJIIOYAaeT B Ce0sS KOPPEKTHOE
NPEACTaBICHUE KYJIbTYPHBIX pa3IMuuil M pa3sHooOpasus. DTO O3HAYaerT,
YTO MEPEeBOJYMK JOJDKCH U30erath KyJIbTypHBIX CTEPEOTHIIOB U
npeaB3sTocTeil,  oOecrieumBas ~ OOBEKTUBHOE W YBaKUTEIBHOE
MPECTaBICHUE KYIbTYPHBIX ocobeHHocTel. Takoil moaxoa criocoOCTByeT
Jy4lIeMy MOHUMAHHUIO U YBRKEHHIO KYJIBTYPHBIX Pa3IMUMid, UTO SBISETCS
BR)XHBIM AaCIIEKTOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAaIMH. TakuMm 00pa3om,
NEPEBOAYMK BBIMOJHACT 3HAYMMYIO (DYHKIUIO B COXPAaHEHHU KYJIbTYPHOH
UJICHTHYHOCTH, YTO JIOCTHUTACTCSl Yepe3 TOYHYIO IMepeaady COACpIKaHus,
ydeT KYIbTYPHBIX pEaJIuii, HCIOJB30BaHUE AaJallTUBHBIX METOMOB H
n30eraHue KyJbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB. OTH YCWIHS CIIOCOOCTBYIOT
COXPaHEHHIO YHHKAJIBHOCTU M OOraTcTBa KyJIbTYp IPHU UX Ieperade yepes
SI3BIKOBBIC TPAHUIIBI.
OcHoBHas1 yacTh

XyI0)KECTBEHHBIM NEPEBOJ — 3TO CJIOXKHBIM M MHOTI'OCIOWHBIN
IIPOLIECC, HAINPABICHHBIA HE TOJIBKO Ha BOCIIPOM3BEICHHE COACPIKAHMSA
OpUIMHajga, HO M Ha COXPAaHEHHE €ro XYAOKECTBEHHOW LEHHOCTH,
CTHJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN U KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA. BakHeHmmmu
MIPUHLUIIAMHA XYJ0XKECTBEHHOI'O IEPEBOJA SIBJIAIOTCA JKBUBAJIEHTHOCTD,
noJpasyMeBaroIas Haubosiee TOYHYIO Mepefady S3bIKOBBIX 3HAKOB
OpUIMHAajga C Y4Y4E€TOM KYJBTYPHBIX M A3BIKOBBIX Pa3Iv4MUii, U
aJIeKBaTHOCTb, KOTOpasi TPeOYET CO3/1aHus TEKCTA, CIIOCOOHOTO BBI3BATh y
YuTaTeNs MEPEBOJA T€ KE DMOLMHU M aCCOLMALMU, YTO U Yy ayIUTOPUHU
opuruHana. BaxxHyro posib MIpaeT KpeaTMBHOCTb IEPEBOIYUKA, KOTOPAS
HeoOXoaMMa I Hepefayd He TOJIbKO CMbICJIA, HO W COXPaHEHHs
XYJ0KECTBEHHBIX IPUEMOB U CTWIMCTUKU OPUTMHAIBHOrO Tekcra. Ilpum
3TOM 0c000€ BHUMaHUE YAENSAETCS COXPAaHEHUIO KYJIbTYpHOU CrelU(UKH,
4TO TMpeanojaraeT ydeT M IepeAady KyJbTypHO-CHeUn(UIecKHX
AJIEMEHTOB, TaKMX KaK pealiud, UJAUOMBI U (pa3eooru3Mbl. DTO MOXKET
BKJIIOYaTh MX COXpPaHEHUWE B OPUTMHAJIBHOM BHJE, aNalTalMIO s
L[EIeBOM ayJIMTOPUU WIIH CONPOBOXKICHHUE MOSCHEHUSAMH JJIsi 00JeTrYeHUsI
MOHUMaHMs. DT TPUHIUMBI TOJYEPKUBAIOT HEOOXOIMMOCTh OayiaHca
MEXKy TOYHOCTBIO U XY 0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTHIO.

HanuonaneHo-KynbTypHast cnenu@uka TeKcTa IMPOsBISETCS depe3
KyIbTYPHO 3HayMMble DJIEMEHTBI, KOTOpbIE MPEACTaBIAIOT CcO00it
YHUKaJbHBIE  ACMEKThl, CBS3aHHBIE C  TpPaJuLUsIMM, OOBIYAsSIMHU,
HCTOPUYECKUM HACJIEIUEM U TIOBCEAHEBHOM JKHU3HBIO ONpPENEICHHON
KynbTypel. K TakuMm 521eMEHTaM  OTHOCSITCS — pealuH, HIUOMBI,
(pa3zeonoru3Mbl, a TakKe pa3inyHble KyJIbTypHbIE KOHIENTH. Peanuun —
3TO CJI0BA U BBIPAXKEHMs, 0003HAYAIOLINE TPEAMETHI, SIBICHUS U MOHATHS,

DOI: 10.36078/1730187976 223 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 4 (57), b. 219-232



Creativity of Young Scientists Karimova O. M.

XapaKTepHbIe JJI OJHOM KYJNbTYpbl U HE MMEIOIIME aHAJIOTOB B JPYTUX
KynbTypax. Hampumep, y30ekckoe CcIOBO SO ‘Zana  ONMUCHIBAET
TpPaJMLIMOHHOE BBIIIUTOE MOKphIBaso. [Ipu mepeBojge Ha pPyCCKUl WU
AQHTJIMMUCKUN SI3BIKM TaKHE pEeaIMH YacTo TPeOYIOT TMOSCHEHUM W
aJanTauuy JUis Mepeiadyd uX KyJIbTypHOro 3HadeHus. JlakyHa — 3To
OTCYTCTBHME WJIM HEJJOCTATOK TOYHOT'O JIEKCUUECKOTO PKBUBAJICHTA B S3bIKE
JUIsE 0003HAYEHHUS CIEUU(PUUECKOTO MOHATHS, SBICHUS WIH KYJIbTYpPHOTO
anemeHTa. Hanpumep, y36ekckoe cioBo farosatli omuceiBaet uenosexa,
KOTOpBI 00nafgaer MIyOOKMMU 3HAHUSIMH, MYIPOCTBIO U YMEHHEM
NPUHUMATh B3BEIICHHBIC pEIIEHUs, U NpPU TIEPEeBOJIE MOXKET OBITh
MepeslaHo KaK «CIIepP KaHHbINY, «001yMaHHBIN» WIH «yMYAPEHHBIN». XOTs
JaKyHa W peanusi MOTYT Ka3aTbCs INOXOKMMH, UX OCHOBHOE pa3jInyHe
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO JIaKyHa aKUEHTHUPYET BHUMAHUE HA OTCYTCTBHHU
CIIOBa WJIM BBIPAKEHUS, TOrJa KaK peajuss OTHOCUTCA K KOHKPETHBIM
KYIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM, KOTOpPBIE MOTYT OBITh BBIPAKEHBI C
MIOMOLIBI0 JIPYTMX CpPEICTB WM OIKCAaHbl 4epe3 KOHTEKCT. B
JeHCTBUTENFHOCTH OHHU JTOJIKHBI paccMaTpuBaThCs KaK
KOMIUIEMEHTapHbIE MOHATHA: TaM, rae B UT mmeercss IMHTBOKYJIbTypHAs
peanus, B co3HaHuM HocuTens si3pika [IT BozHukaer nakyHa. MHbIMEU
CIIOBaMM, TEPMHH «peanus» opueHtupoBadH Ha UT, a makyna — na IIT.
W3ydyenue koppensiuu peanuili U JaKyH HMEeT Ba)XKHOE 3HA4YCHHE IS
TEOpUU U MPAKTUKU IE€PEBOJIA XYH0KECTBEHHOI'O TEKCTa, IOCKOJIBbKY
MO3BOJISIET BBISIBUTH CIIOCOOBI MHTEPIIPETALINY HAIMOHAIBHO OKPAIICHHBIX
(GparMeHTOB YyXOW KyJIbTYpbl TpH TEPEBOJE, NPOAHATH3UPOBATH
COITYTCTBYIOIIIME MPOLIECCY IOTEPU», & TAKIKE BBIIBUTH BOZMOXKHOCTH UX
n3oexats (5, 374). Unnombl U (pa3eosioTu3Mbl MPEACTABISAIOT COOOM
YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHHUS, CMBICI KOTOPHIX HE BCErja OYEBUACH M3-3a
3HAa4YeHHUs OTAEIbHBIX ciloB. K mpumepy, y30ekckas uanoma OQ yuvib, og
taramog (mocnmoBHO 'caenarh OeNbIM, YUCTBIM KOT0-1H00') B MEPEHOCHOM
CMBICJIE UCHOJb3YyeTCsl Ajsi o0o3HaueHuss PoauHbl, KOTOpas co3gaer
ONaronpusATHBIE YCIOBUS 51 KOMGMOPTHOM KU3HU U Pa3BUTHs JTUYHOCTH.
[IpsiMo¥i mepeBoA 3TOM HIANOMBI HA PYCCKHMM WIIM AHTJIMHCKHUM 31K MOYKET
He MepeaTh BceX KYJIbTYpPHBIX HIOAHCOB M acCOIMAlMi, CBA3aHHBIX C
TUM BbIpaXKeHUEeM. [IpuMepoM MOXKeET CIyXHTh uamoma 0( suyak (B
JIOCIIOBHOM TlepeBojie — 'Oedass KOCTh'), KOTOpash HCTOPHUYECKH
o0o03Hayajla YeJloBEKa  AapUCTOKPAaTHUYECKOro  NpOHMCXoXkaeHus. B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3bIKE€ 3Ta MIUMOMa MpHOOpena HETaTUBHYIO
KOHHOTAllMI0O M MCIIOJIB3YEeTCS [UIl ONHMCAHUS BBICOKOMEPHOIO WM
3aHOCYMBOIO YeJIOBEKa. B pycCKOM sI3bIKE €l COOTBETCTBYET BBhIpaXKEHHE
2onybas Kpoeb, KOTOPOE TaKKe MOXKeT TpeOOBaTh JOMOIHUTEIbHBIX
MOSICHEHUH JJIsl TIOJIHOTO TOHWUMaHusA. Jlpyroil mpumep — y30eKckas
unnoma Puch yong ‘oq bilan ko ‘ynini to ‘ldirmoq (B 1OCIIOBHOM TepeBOIE
— 'HamoJHATh Na3yxXy MYyCTBIMH oOpexamH'), KoTopas oOo3HadaeT
MPAaKTUKY JaBaTh MHOXECTBO MYCTBHIX obOemaHuii. B pycckom s3bike
aHajoromMm MoxeTt ObITh ¢pasa Haobewams ¢ mpu kopoba. Ilpu nepeBoje
9TOH MIUOMBI HEOOXOIUMO YYMTHIBaTh KYJABTYPHBIM KOHTEKCT H
BO3MO>KHbIE TIOSCHEHUS JJIs Iepeaun €€ CMbICIa.

KynbTypHBIi KOHTEKCT HUIpaeT KJIIOUEBYIO pPOJb B BOCIPHUATUH
TEKCTa, Tak Kak OH (opMupyeT (OHOBBIE 3HAHMS, KOTOPHIE YHUTATEIh
UCTOJB3yeT Ul HMHTEPIpeTalud W TOHMMAHUS cojaepkaHus. BaxHo
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YUUTBIBaTh, YTO KYJIbTYPHO-CHEIU(PUUECKHE 3JIEMEHThl MOTYT HE HMETh
MPSAMBIX aHAJIOTOB B APYTOil KyIbType, U4TO 3aTPYAHSET UX MOHUMAHUE U
TpeOyeT amanTtanuu npu nepesojae. Hampumep, B y30ekckoil aureparype
YacTO BCTPEYAIOTCS YIOMUHAHHSA O TaKHX TPAIMLIUOHHBIX SBICHUSAX, KaK
Navroz (y30ekckuii HOBBIH T0Jd), KOTOPBIA HMEET TIIyOOKOe
CUMBOJIMYECKOE 3HAa4YeHUE i Y30eKCKOM KyinbTypbl. Yurtarenb, HE
3HAKOMBIN C y30€KCKOM KyJIbTypOil, MOXKET HE yJIOBUTHh BCEX HIOAHCOB U
accolMalnui, CBA3AHHBIX C OTUM [pPa3sAHUKOM. B Takux ciyyasx
MEePEBOTUMK MOXKET MCIIOIb30BaTh KOMMEHTAPUH WU aJlalTal[io, YTOObI
nepeaarh KyJbTypHOE 3HaUCHHE OpUTHHAIA.

Wnnombl u ¢dpazeonorusmel, Oynydu TiyOOKO YKOPEHEHHBIMH B
KYJIbType, TaK’Ke MOTYT BbI3bIBaTh TPYJHOCTH IpH nepeBojae. Hampumep,
y30ekckas ~ uamoma  OQsuyak  Moxer ~ ObITh  HEMOHATHA  0e3
KOHTEKCTYaJIbHOTO NOsICHEHHsI. [IepeBOIUMK T0JIKEH UCKATh SKBUBAJICHTHI
B s3BIKE IE€PEBOJIAa, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT AHAJIOTMYHBIE ACCOLMAIUU H
nepefaroT Ty ke uaer. llepeBox Tekcra ¢ y4€TOM HaMOHAIBHO-
KyIbTYpHOH crneuudukua TpeOyeT He TONbKO 3HAHMS S3bIKa, HO U
rITyOOKOTO MOHMUMAaHUS KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, YTOOBI CO3/aTh MEPEBOI,
KOTOpBIM OyJeT aJeKBaTHO IepelaBaTh CMBICT U OYyIeT JOCTYIHBIM s
YUTATEJIC IPYTOW KYJIbTYpPHI.

PaGora ¢ kynbTypHO-cieM(PUUECKUMU 3JIEMEHTAMHU, TaKUMH Kak
peamuu, WAMOMBI,  (pa3eoJOrHU3Mbl M KYJIbTYPHBIE  KOHIICTITHI,
MIpe/ICTaBIseT cO00M OHY U3 CaMbIX CIOXKHBIX 337a4 B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIH, TOCKOJIBKY TpeOyeT 0co0oro moaxosa sl COXpaHEHUS
WX KyJIbTypHOTO 3HadeHHss M KOHTekcTa. OnaHako «HauOONbIINE
TPYAHOCTH B TI€PEBOAE BO3HMKAIOT TOTAA, KOIJA cama CHUTyalus,
onuchiBaeMas B TekcTe U, OTCyTCTBYET B OIBITE SI3HIKOBOTO KOJJIEKTHBA
— Hocurens IS, wWHBIMH croBaMH, KOTJla B HCXOJHOM TEKCTE
OTMCHIBAIOTCS TaK HA3bIBAEMbIE «PEaUu», TO €CTh, IPEAMETHI U SIBIICHUS,
crieruYHbIe U1 TaHHOro Hapona u crpanbd» (1, 14). TlepeBon peanuit
MPEJCTABISET COOOM OCOOYIO0 CIOXHOCTh H3-32 MX YHHMKAJIbHOCTH U
OTCYTCTBHsI TIPSAMBIX AHAJIOIOB B sA3bIKe niepeBona. IlepeBox peanuit
MPEJCTaBISAET CO00M CIOKHYIO 3a7auy, MOCKOJIBKY TaKHe 3J€MEHThI 4acToO
HE MMEIOT MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B JIPYTUX S3BIKAX, YTO MOXKET MPUBECTH
K yTpare KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTa W 3aTPyIHEHUSM B BOCIPHUATHH.
Hampumep, y30ekckoe cnoBo tandir o00o3Ha4aeT TpagUIHOHHYIO
TIIMHSHYIO TIeYb, HCIIOJIb3YEMYIO JIJIs BBITIeUKH Jernemiek. [Ipsmoit mepeBox
ATOTO TEPMUHA MOXKET OBITh HEAOCTATOYHO MH(POPMATUBHBIM, UTO ACNACT
HEOOXOJMMBIM  HWCIOJB30BAaHHE  CHENHM(PUYECKHX  MEPEeBOTIECKHUX
CTpaTerwii Il aJeKBAaTHOW TMepelayd ero 3HadeHus. Bo-NepBsiX,
TpaHCIUTEPAIUs ¢ J00aBICHHEM MOsiCHeHui: tandir ¢ yrodHeHuem, 9To
9TO TpaAWIMOHHAS TJIMHSHAS Te4b. BO-BTOPHIX, KaJIbKUPOBAaHUE, TIE
CO3laeTcs HOBBIM TEpPMHUH Ha OCHOBE DJJIEMEHTOB IIEJIEBOTO S3bIKa,
Hanpumep, Navroz moxer ObITh mepeBeneHO Kak Haspys, yzbexckuii
Hoevuii  200. B-Tperpux, omnucaTenbHBIA TEPEBOA: MPEAOCTABICHUE
JIeTalbHOTO OOBSICHEHUS, KaK B ClIydae C cio3aHe, KOTOPOE MEPEeBOAUTCS
KaK ebluumoe NOKpbléaio. ANAanTanys KyJIbTypHBIX KOHIIETITOB MOKET
BKJIIOYATh B ce€0s1 00BCHEHHE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA WM HMHTETPALIUIO
JOTIOJTHUTEIIHLHBIX MOSICHEHHUH, YTOOBI IIepelaTh CMBICI, KOTOPBIA BEIXOIUT
3a paMKH MPOCTOTro MepeBoa ciaoB. Takum o0pazom, nepeBoj KyJIbTypHO-
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crienupuIecKux 3EMEHTOB TPEOYET OT MEePEBOAUYNKA HE TOJIBKO TTyOOKHX
3HAaHUN $3bIKA, HO U NOHMMAaHHUA KYJIbTYpPHOro KOHTeKcTa. [IpumeHeHue
pasMUHBIX ~ CTpaTeruii IepeBoja, TAKMX KaK  TpaHCIUTepalus,
KaJIbKUPOBaHHUE, OMMCATEIbHBIA MEPEBOJ], MOUCK aHAJIOIOB U aJalTalusl
KYJIBTYPHBIX KOHLIENITOB, IOMOTraeT 00eCeunTh a/IeKBaTHOCTh IIEpPeBOia U
COXPAaHUTh KYJIbTYPHOE 3HAUEHHE OpUTHHATIA.

IIpy mnepenaye HalUMOHANBHO-KYJIbTYPHOM KapTUHBI MHpa B
nepeBojie 0co00e 3HaYeHUE UMEIOT BHIOOP METOMOB M MPUEMOB, KOTOpbIE
MOTYT CYIIECTBEHHO MOBJIMITH Ha BOCIPUATHE TEKCTa YUTATENIEM JPYrou
KynbTypbl. OCHOBHBIMM  METOJAMHU  SIBJSIFOTCSL  JIMTEPATypHBIA U
JIOCJIOBHBIN IEPEBOJI, KXl M3 KOTOPBIX UMEET CBOM OCOOEHHOCTU U
o0acTy mpuMeHeHus. JIuTepaTypHblil IepeBo MpeAIoaraeT aanTalunio
TEKCTa C Y4eTOM KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA U JIMTEPaTypHBbIX 0COOEHHOCTEN
LIEJIEBOrO0  SI3bIKAa.  OJTOT  METOJ  HAampaBJIeH Ha  COXPaHEHUE
XYA0KECTBEHHON IIEHHOCTH M SMOLIMOHAIBHOTO BO3/JIEHCTBUS OpUTMHANa,
YTO TIO3BOJIACT TI€pelNaTh KYJIbTypHbIE KOHIICTITHI W peanuu Oolee
€CTECTBEHHO U JOCTYIHO Ui YMTaTelss Apyroi KyibTypbl. Hampumep, B
nepeBojie  y30€KCKOro poMaHa, IJI€ HUCIHOJB3YIOTCS  KYJbTYpHO
cneuu(uyeckue SJIEMEHThl, TakhMe KakK TpaJulud M  oObluaw,
JAUTEpaTypHBIH MEPEBOJ MOXKET BKJIOYAaTh IOSCHEHUS U aJalTaluu,
YTOObl 4YWTATEIb IOHAJA KOHTEKCT UM 3HAa4eHUE OTUX HIIEMEHTOB.
JIOCIIOBHBIN ~ II€pEBOJ,  HANpPOTUB, OPUEHTUPOBAH HA  TOYHOE
BOCIIPOU3BE/ICHHE OPUTMHAIBHOTO TEKCTa 0€3 3HAYMTEIbHBIX U3MEHEHUH.
DTOT METOA MOKET OBITH MOJIE3eH IS MTepeJauu TOYHOH HH(OpMAIIH, HO
4acTo MPHUBOAMT K yTpaTe KyJIbTypHOIO KOHTEKCTa M TPYAHOCTSM B
Bocrpusitiy. Harpumep, 10CIOBHBIN NIepeBO] y30EKCKOro ciioBa kosa kak
YaIIKy MOXKET CO3JaTh MyTaHUILY, TaK KaKk B y30eKCKOM si3bike KOSa — 310
MHUCKa JUJISl UMM, TOTJAa KaK Yauika acCOLMMPYETCs C MOCYNoM 1id yasl.
[TosTOMy JOCTIOBHBIM MEPeBOA BBIPAKEHUS Ooavuias uawika OyneT
HeKoppekTeH. [lepeBon MOXKeT paccMaTpuBaThCs Kak MPOLECC, UMEIOLIUI
IBE  MIOCTacH: 1) BOCIIPOU3BEJICHUE (c (G yHKIIMOHAIEHO
T depeHIIMPOBAaHHON CTENEHbI0 HEOOXOAMMOMN IOJHOTHI) COAEpPHKAHUS
UT; 2) (pyHKIIMOHAIBHO 00YCIIOBIEHHYIO) aIallTallMI0 3TOTO COAEPIKAHUS
u (QopM €ero BBIPAXEHHUS K HOBBIM JIMHTBOATHUYECKUM YCIOBUSAM
BOoCHpUATHs. Takas TpakTOBKa IEpeBOja IMO3BOJSET OOBSICHUTH BCE
OMOKM W HENOYETHl B MEPeBOJAaX JBYMsS OCHOBHBIMH INPUUYMHAMMU:
nepexTaMu B TPAaHCISALUU HCXOIAHOTO COJAEP)KAHHUS M HENOCTaTKAMU B
ajanTanuu cojepkaHus u ¢Gopmbl TekcTa Ha ISl Kk KOMMyHUKAaTUBHOU
KOMIIETEHIIMH ajjpecaTtoB nepesosa (4, 134).

Br16op MeTo10B mepeBoia mpeacTaBiIsgeT co00i CI0XKHBIN Mporece,
KOTOPBIM 3aBUCUT OT MHOXECTBa (paKTOPOB, BIUSAIOIINX Ha aJanTaluio 1
UHTEPOPETAIMIO TeKCcTa. DTH (DAKTOPhI BKIIOYAIOT KaK XapaKTEPUCTHKH
HCXOJHOTO U LIEJIEBOTO SI3bIKOB, TAK M CHENU(PHUECKHUE YCIOBUS MEPEBOIA.
OnuH U3 KIIOYEBBIX (PAKTOPOB — XapakTep MCXOJHOro TekcTa. PasHble
TUNIBI  TEKCTOB TPeOYyIOT pa3jMuYHBIX TMOAXOJOB: XYI0)KECTBEHHbIE
MIPOU3BEICHNUS, TAKUE KaK POMaHbl U CTUXH, YaCTO TPEOYIOT KpeaTHuBHOTO
MepeBoJia ¢ Y4eTOM CTUIIMCTHUYECKUX U JIMTEPaTypHBIX ocoOeHHocTel. B
TO BpeMsl KaK TEXHUYECKHE M IOPUIMYECKUE TEKCThl TPEOYIOT BBICOKOM
TOYHOCTH U aIEKBaTHOCTH, YTO MPEAOIPEEsIeT UCII0Ib30BAaHUE METOIOB,
TAaKUX KaK JIOCJIOBHBIM NepeBo] U KanbkupoBaHue. lleneBas ayauropus
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TaKXe WTPACT BAKHYIO POJb B BBIOOpEe MeTona mepeona. [Ipu mepeBose
U CHCIMATM3UPOBAHHON ayIUTOPUU, HANpUMeEp, MpOo(ecCHOHAIOB B
OIIpENIeICHHOW OO0JIACTH, aKIICHT JeJaeTCsl Ha TOYHOCTH U KOPPEKTHOM
UCTOJB30BAHUU TEPMHUHOJIOTHU, YTO TpeOyeT NpPUMEHEHHS METOJIOB,
TaKUX KaK KaJIbKHPOBaHHUE M OINMCATEIbHBIN NiepeBol. B ciryuae mmpokoi
ay/IMTOPHU, BOKHO YYUTHIBATH JOCTYIIHOCTh M TOHMMAaHHE TEKCTa, YTO
MOJKET TpeOOBaTh aJalTallMd W TOSCHUTEIBHBIX KOMMeEHTapueB. Kpome
3TOTO, KYJIbTYpHBIC Pa3IMuUs MEXKIYy MUCXOJHOW M LIENEBOH KYIbTypamH
OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIBHOE BIIMSHUE HAa BHIOOP METOAOB mepeBoja. [lpu
nepefaye KyJabTYPHO CHEHU(PHUECKUX HIIEMEHTOB, TaKUX KaK HIUOMBI,
peaiiy U KyJIbTypHBIE KOHIIEITHI, TPEOYeTCs HCIIOJIb30BaHKE aIalTallid U
MOSICHUTENIbHBIX KOMMEHTapUEB, YTOOBI COXPAHUTH KYJIBTYpPHOE 3HAUCHHE
W cAenaTh TEKCT MOHSATHBIM JUIsl YATATeNeH Apyrod KynbTypbl. Hammuue
WIN OTCYTCTBHE S3bIKOBBIX SKBHUBAJIICHTOB TAaKKe BIIMSCT Ha BBHIOOP
METOJIOB mepeBojia. Koria TouHbIi SKBUBAJICHT OTCYTCTBYET, TIEPEBOTIHK
MOXKET TPHUOETHYTh K ONHCATEIFHOMY TIIEPEBOJY WIH KpEaTHBHBIM
MeTOJaM JUIs Tepeiadd cMbicia. Hanpumep, mnepeBoj TEepMHHA, HE
MMEIOIIEr0 aHajlora B IEJIEBOM SI3bIKE, MOXKET MOTPeOOBaTh CO3JaHUS
HOBOTO TEPMHHA WJIM WCIIOJIb30BaHUS MOSCHUTENBHBIX (pa3. Llenu
NepeBo/ia TaKXKe ONPEACISIOT METOABI, NpPUMEHSeMBbIe IS IepeBoia
TekcTa. Ecim 1enp 3akimoyaercs B COXpPaHCHHUH JIMTEPATYPHOTO CTHIIS U
XYHA0)KECTBEHHOH  BBIPA3UTEIBHOCTH, MOXET OBITh  HCIIOJIb30BaH
JUTEPATypPHBIN MEPEBOJI C dJIEMEHTAMH ajantaiuu. Eciiu nenpto sBisercs
nepegada TOYHOH WHGOPMAIMK WM WHCTPYKLUH, MPEAIOYTCHUE MOXKET
OBITh OTIAHO JOCIOBHOMY IepeBOJy. B 3akiroueHue BbIOOp METOJOB
NepeBo/ia ONpeAeseTcs KOMIUICKCHBIM BO3JICHCTBUEM XapaKTEPUCTHK
HCXOJ/IHOTO TEKCTA, IIEJIEBOM ayIUTOPHH, KYJbTYPHBIX OTIUYNH, SI3BIKOBBIX
pECYpCOB, LI€JIe TMepeBOJla U TEXHUYECKUX OrpaHudyeHui. [loHumanue
9THX (AKTOPOB M WX B3aUMOJCHCTBHE MOMOTAaeT IEPEeBOTUHUKY
OCYIIECTBUTh HambOojee ajeKkBaTHbIlI M  3(Q(EeKTUBHBIH NEPEeBOJ,
COOTBETCTBYIOUINH TTOTPEOHOCTSIM U 0KUIAAHUSIM LENICBOM ayTUTOPHUH.
Mertonpl  mepemaud  KyJIbTYpHO-CHEIM(PUYECKHX  DIIEMEHTOB
BKIIIOYAIOT KAJIbKUPOBAaHUE, TPAHCIUTEPAIUI0O U KOMMEHTAPHH, KaXKIbIi
13 KOTOPBIX MMEET CBOM MPEUMYIIECTBAa M OrpaHnyeHus. KanpkupoBanue
MoJIpa3yMeBaeT IepeBOJ JJIEMEHTOB OpHUIHMHajla C COXpaHEHUEM
CTpYKTYypHI U ¢opmbl. Hanmpumep, y36ekckue crnoBa t0g ‘a (o451 mo Mame)
u atta (Téts Mo OTIly) MOKHO NMEPEBECTU KaJTbKHUPOBAHUEM, COXPaHSIs UX
CTPYKTYpHBIC 3JI€MEHThl W YACTUYHO TepelaBas KyIbTYPHBIC ACHEKTHI
POICTBEHHBIX CBs3eil. OHAKO IS TOJTHOTO TIOHUMAHUS YUTATENIEM MOTYT
noTpeOOBaTbCs  JOMOJHUTEIbHBIE  TOSCHEHWs.  TpaHCIUTepaIus
UCTIOJIb3YETCSI IS TIepelavui YHHUKATbHBIX KYJIbTYPHBIX TEPMHHOB M UMEH.
Hampumep, y30ekckoe wums Abdulla MoxxHO TpaHCIUTEpHpOBATH Kak
Abdulla, coxpanss 3BydaHWe ¥ HamMCaHUE OpPUTHMHANA. DTOT METOJ
MOJIe3eH, KOTJa TOYHOCTh HMMEHH BaKHA Ui TIOHUMaHHS TEKCTa.
KommeHTapun m00aBISIOTCS Ui TIOSICHEHUS! KYJIBTYPHBIX peanid |
KOHIICTITOB, KOTOpPBIE MOTYT OBITh HEMOHSATHBI 4MTaTeNo. Hampuwmep,
y30ekckoe Beipaskenue O( fotiha MoskeT conmpoBOXIaThCSI KOMMEHTAPHEM,
OOBSICHAIONIMM €ro 3HaueHUE KaK pooumenvbckoe 01azociogeHue,
svipadicenue coenacusi. KoMMEHTapuii MMOMOTaeT PaCKPBITh KYIbTYpPHYIO
BaXHOCTh JAaHHOTO TepMHUHA. KallbkMpoBaHUE TakkKe MPUMEHSCTCS IS
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BBIPQXKEHHI, KOTOpbIE TPYIHO TIepeBECTH JAocioBHO. Hampumep,
y30ekckoe Boipakenune boshga ko ‘tarmoq (mogHuMaTh Ha TOJIOBY) MOKET
O3HauaTh KakK )eajcamsv, NOYUMAMb, TaK W YCMpausamv CKAHOAIL.
KanbkupoBaHue 3TOr0 BBIpOKCHUSI TPEOYeT MOSCHEHUS, YTOObI YHTATEIb
MOHsTT 002 BO3MOMKHBIX KOHTEKCTa. TakuMm 00pa3oM, HCIIOIb30BaHUE
pa3lIMYHBIX METOJOB TMEPEeBOJA IO3BOJSIET COXPAHUTh KYJIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH OPUTHHAIILHOTO TEKCTa U CJeNIaTh €ro 0oyiee MOHIATHBIM IS
YHUTATEIS.

[lepeBon XyIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHH — OSTO CIIOKHBIN
nporecc, TpPeOYIOUM HE TOJIBKO 3HAHHS $3bIKa, HO U TIIYOOKOTO
MOHUMaHMsI  KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEeH opuruHama. PaccMoTpum
npumepsl nepesoga M. CaitnaymapoBoii mpousseaenus ['adypa I'ymsima
“Mening og‘rigina bolam” Ha aHTJIMICKUH S3BIK, AHAIM3UPYS yAa4HbBIE U
HEy/JauHble pEIICHHs IePeBOAYMKA, a TaKKe BIUSHHE IEpeBOJia Ha
BOCIIPUSTHE TEKCTA B APYrod KYJIbTYPHOH cpele.

—  “Biz to rt yetimdan xabar olib turishga katta onam — onamning
onalari Rogiyabibi kelib turibdilar ” (3). — “Our grandmother, our
mother's mother, moved in to live with us and to take care of us” (7).

Ha y36ekckom ¢dpasza “kelib turibdilar” nmeer BpemenHoil acrexr,
yKa3bIBaIOUIMI Ha TO, 4To Oalylka npuexajga Ha ONpPEIEICHHOE BpeMs
JUIL TIPUCMOTpa 3a JEThMH, a HE HAa IMOCTOSHHOE MECTO >KHUTEJIbCTBA.
ITepesox “moved in to live with us” yrpauuBaer 3Ty BpEeMEHHYIO JICTab,
YTO W3MEHSET KOHTEKCT M MOXET BBECTH 4YHTATeNlsi B 3a0yXkKICHUEC
OTHOCHUTEJIBHO IPOIOJDKUTEILHOCTH TpeObiBaHus 0aOymiku. B nanHOM
cllyyae TIE€peBOJi HE OTpPaKaeT IOJIHOTY BPEMEHHOTO  AacCIeKTa,
NPUCYTCTBYIOLIETO B OPUTHMHANIE, YTO BJIMSCT HAa TOYHOCTh IEpeayu
CMBICIIA.

—  “Bu kishini biz erkalab “qora buvi” deb ataymiz” (3). — "Her
nickname was 'Black Grandmother™ (7).

B opurunane Beipakenue “gora buvi” ucmonbsyercs ¢ TEMIBIM U

YBKUTEIBLHBIM OTTEHKOM, TOJYEPKHBAIOIINM JHOOOBb U MPHUBSI3aHHOCTH
nereii k 6aOymke. IlepeBox “Her nickname was 'Black Grandmother'”
MOKET BOCIIPHHHMATBHCS KaK HEYMECTHBIW, MOCKOJBKY HCIOIb30BaHUE
cioBa nickname B couyeranuu ¢ mpuiaratelbHbiM black mMoxer BbI3bIBATH
HETaTUBHBIC ACCOIMAIIMU U CO3/aTh BIIEYATIICHHE OCKOPOUTEILHOCTH, YTO
M3MEHSET OPUTUHAIBHOE 3HaYeHUE U SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY.
—  “Ogshomlari buvim boshliq hammamiz oldi ochiq ayvonda
uvunto ‘da ko ‘rpa-yostiglarga o ‘ralib, bittagina O ‘ratepaning Kir ip
sholchasi ustida uxlaymiz” (3). — “All four of us sleep with our
grandmother under a veranda, which is open from the front” (7).

Tepmun “ayvon” siBusieTcs peainuei, u B y30€KCKOU KyJbType UMEET
crieuyYeckoe apXUTEKTYpHOE 3HAYEHHE, OTIMYAIOIIeecs OT OOIIEero
noHsTus “veranda” B anriuiickoM si3eike. [lepeBoa “A veranda, which is
open from the front” He yuuTBIBaeT KyIbTYpHBIE U apXUTEKTYpHBIC
O0COOEHHOCTH Y30€KCKOro “ayvon”, 4ro CHWIKAaeT TOYHOCTH Tepenadu
nHPOPMAIIMU O CTPYKTYpPE U (PYHKIUSAX JAHHOTO 3JIEMEHTA apXUTCKTYPHI.
[TepeBoa HEAOCTATOYHO OTPaXKACT KYJIBTYpPHBIC peaiii, YTO BIHUSCT Ha
MOJTHOTY BOCTIPHUSITHSI OPUTUHAIBHOTO KOHTEKCTA.

DOI: 10.36078/1730187976 228 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 4 (57), b. 219-232



Creativity of Young Scientists Karimova 0. M.

—  “Bu ogshom uch xo ‘roz o ‘tgandan keyin, yetti garoqchi yulduzi tik
kelganda g‘o°‘ng‘ir-g-‘o‘ng‘ir ovozdan uyg‘onib ketdim” (3). — “It was
this night, after midnight when I woke up to disturbing sounds” (7).

B opurunane wucnome3dyerca oHoMaromnes ‘qo ‘ng ir-
go‘ng‘ir’, xoTopas coO37JaeT chHerupuuecKkoe 3BYKOBOE
BOCIIpUATHE,  NpUAaBas  TEKCTY  BBIPA3UTEIBHOCTh U
SMOIMOHANBHYIO oOKpacky. IlepeBom “disturbing sounds”
yTpaynuBaeT CBOMCTBA OHOMATOIIUH, YTO CHUKAET
BBIPA3UTEIIBHOCTh ¥ SMOIIMOHAJIBHOE BO3/ICMCTBUE HA YUTATEJIA.
[TepeBon He mepenaeT 3BYKOBYIO cHENU(PUKY OpUTHHAIA, YTO

YMCHBIIACT FHY6I/IHy BOCIIpUATHA OITMCAHHBIX 3BYKOB.
“Bizni ham odam deb yo ‘qlaydigan kishilar bor ekan-da” (3). —
“There are some people in the world who think of us as human beings”

(7).

@paza “bizni odam deb yo‘qlaydigan kishilar” B opurunane

BBIpQXKAET HUJCH0, YTO HECMOTpPS Ha TPYJHOCTU, €CTh JIIOJIU, KOTOpBIE
CUMTAIOT HAC JIFOJbMHU M TposiBiIsitoT 3a00Ty. IlepeBox “There are some
people in the world who think of us as human beings” He momHOCTHIO
OXBAaThIBA€T 3HAYEHUE OPUTMHANA, TaK KaK HE MepelaeT UAe O TOM, YTO
TaKue JIOA1 0COOEHHO LIEHHBI U BaXKHBI B TPYIHBIX ycioBusx. [lepeBos He
OTpa)kaeT BCEH OSMOLMOHAIBHOM M KYJbTYPHOM HArpy3Kd HMCXOJHOTO
BBIPKCHHUSI.
—  “Axir, buvijon, siz ham birorgina kecha tinchingizni olib uxlasangiz
bo ‘Imaydimi, bizning tirikchiligimizning yo ‘lini to ‘saverasizmi? — debdi”
(3). — “Grandmother, don't you think it would be better for you to rest
and sleep for one night? Or will you stop me from doing my job? replied
the thief” (7).

B opurunane “tirikchilik” o6o3Hauaer KH3HEHHO BaXXHYIO

NesTeIbHOCTh, KOTOpasi obecrieunBaeT cymiectBoBanue. [lepeBon “‘Stop
me from doing my job” He yuuTbiBaeT 3Hauenue cinosa ‘‘tirikchilik”,
KOTOpO€ TOjpa3yMeBaeT OoJjiee IIMPOKUI KOHTEKCT, CBS3aHHBIA C
BBDKMBAHMEM M OCHOBHBIMM CpPEICTBAaMHM K CyLIeCTBOBaHHIO. llepeBon
HEJ0CTaTOYHO TOYHO MEPENaeT CMBICI OpUTHHAja, YTO MOXKET MCKa3UTh
MIOHMMaHHE 3HAYMMOCTH 00CYXk/1aeMOi pabOTHI.
—“Kunduz kunlar garangday dovdirab yuraman. Biror yerga o tib
mizg ‘iganday qush uyqusi gilaman” (3). — “I walk around and | feel as if
my head is like a spinning top, so | sit down somewhere and drowse off
just like birds do” (7).

B opurunane ucnonb3yercs cpaBHEHHE ¢ MTULAMU ISl CO3/IaHUs
obpasa apemorsl. [lepeBox “Drowse off just like birds do” moxer 3By4aTsh
HEECTECTBEHHO B AaHIJIMIICKOM S3bIKE, IIOCKOJBKY CpaBHEHHE HE
COOTBETCTBYET KYJIbTYPHBIM " JTUTEPATypPHBIM TPaAULIASIM
aHrjgoroBopsAmux uurtarteneid. IlepeBoag TepseT €CTECTBEHHOCTh H
JUTEPATYpHYIO  BBIPA3UTEIBHOCTh, YTO CHMXKAaeT 3(P(HEeKTUBHOCTH
CpPaBHEHHUS B aHTJIMHCKOM TEKCTE.

—  “Tiriklik toshdan gattiqg, tuyaning ko ‘ziday non anqoga shapig ‘”(3).
— “And it's even harder to earn a loaf of bread, even if it's the size of a
camel's eye” (7).
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B opuruname wucnonp3yercss wmetadopa, UYTOOBI MOAYECPKHYTH

TPYAHOCTH B >KU3HHU, CPaBHUBAs HMX C TPYAHOCTBIO J00BIYM XJjeOa.
ITepeBox “even if it's the size of a camel's eye ” sBnsercst HeymauHBIM, TaK
kak meragopa c "camel's eye" 3ByuyuT HEECTECTBEHHO U HE COOTBETCTBYET
KYJIbTYpHBIM OCOOCHHOCTSIM aHTJIMHCKOTO s3bIKa. [lepeBoa CHIDKaeT
BBIPA3UTEILHOCTh U BIMSHUE OPUTHHAIBLHOTO 00pasa.
—  “So‘qqaboshgina aravakash tog‘alarining topgani o ‘zining
ro ‘zg ‘oridan ortib, bularga qut-loyamut bo ‘lishi qiyin” (3). — “It's very
hard for these orphans’ only uncle, who is a wagon driver, to provide for
them because he has to take care of his own family” (7).

Tepmun “aravakash” siisiercst peanueid ¥ UMeeT CreHUPHUCCKOE
3HaueHHE B KOHTEKCTe LleHTpanbHON A3MH, CBS3aHHOE C TPaIHLIUOHHBIM
TPpyZIOM Ha 0a3zape — MOrpy3KOH M MEepPeBO3KON TOBApOB Ha CIEIHATbHOMN
tenexxke. I[lepeson “A wagon driver” He ydYuTBIBaeT KyJIbTYpHBIC
0COOEHHOCTH U POJIb 3TOM mpodeccuu B y30€KCKOH KYJIbType, M 03HaYaeT
BOJUTENb BaroHa. [lepeBoj He mepeaaeT MoNMHOe 3HAYCHUE U COLMAIbHBIN
KOHTEKCT TEPMHUHA, YTO MOXKET TaK)Ke MPUBECTU K HEOTIOHUMAHHUIO.

—  “Qizlari qurg ‘ur gachon bir yerga elashib ketadi-yu” (3). — “Girls
will find their own places in life” (7).

B opuruHane BbIpaXCHHUE CBA3aHO C TPAJUIMOHHBIM ACIEKTOM
y30€KCKOH KYJBTYpBI, TJI¢ aKIICHTUPYETCS BHUMAHHE HA 3aMYXECTBE KaK
BakHOM dtarne xu3Hu aeBymku. [lepesoa “Girls will find their own places
in life” yrpaurBaeTt 3TOT KyJbTYPHBIA KOHTEKCT, IIOCKOJIBKY HE OTpaXkaeT
3HAYCHHE TPAAUIMHA ¥ OXKHUIAHWH, CBA3aHHBIX C 3aMYXXECTBOM, 4YTO
CHIDKACT TOYHOCThH Mepelaud OPUTHHAIBHOTO CMBICIIA.

“Paxsasi sakkiz gavat” (3). “Walls are high” (7).

[TepeBox He oTpaxkaeT MaTepHal, U3 KOTOPOTO CAETaHbl CTEHBI, YTO
Ba)XHO ISl TIOHMMAHUs TPAIUIMHA CTPOMTENBCTBA B Y30EKHUCTaHE B TOT
OIpeIeTICHHBIN MEePUO]T BPEMEHH.

“Sakson uch so‘m pul” (3). “Him eighty-three rubles” (7).

B nepeBoze ucnonp3yeT HENMPaBUWIBHYIO BAJIIOTY BMECTO “‘CyM’, UTO
CYIIECTBEHHO MEHSET HAIlMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOE 3HAYCHHUE.

“Choy icholmayman” (3). “I won't drink tea with you” (7).

B maHHOM MIMOMATHYECKOM BBIPAKCHUHM TOBOPHUTCSI O 3aBTpakKe, a
HE 0 YaelHUTHH, YTO MEHSIET KOHTEKCT.

—  “Juda ham yuzimni sidirib tashlaganim yo‘q, andisham bor,
uyalaman” (3). — “I have a reputation that I don't want to lose” (7).

[lepeBox HE MOTHOCTBIO TepenaeT 3HAUCHHE OpHIMHANA W HE
OTpakaeT Y30E€KCKM MEHTaJUTET, CBSI3aHHBIA C 3aCTEHYMBOCTBHIO U
CKPOMHOCTBIO.

3aki0ueHue

B 3akmrouenue, aHann3 mepeBOAa XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
l'adpypa T'ynsama “Mening og'rigina bolam” Ha aHTIMICKMHA S3BIK
MOTYEPKUBACT CIIO’)KHOCTh " MHOTOTPaHHOCTb nporuecca
XYJ0KECTBEHHOTO IEpPeBOa, OCOOCHHO B KOHTEKCTE KYJIbTYpHO-
cnenu(UIECKUX DIEMEHTOB M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW KapTHHBI MHpA.
IIponiecc mepeBosma XyHOXKECTBEHHOT'O TEKCTa TpeOyeT He TOJbKO
rITyOOKMX 3HAHWW S3bIKOB, HO M TOHWMAaHHS KyJbTYPHBIX KOHTEKCTOB,
KOTOpble  ()OPMHUPYIOT OCHOBY oOpuruHana. IlepeBox  KyJabTypHO-
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cnenupUIecKux 3JIEMEHTOB MPEICTABIIAECT CO00M 0COOYIO CII0KHOCTD, TaK
KaK 3THU 3JICMCHTBI HCCYT YHHUKAJIBHBIC KYJIBTYPHBIC W O5MOUHWOHAJILHBIC
HArpy3KH, KOTOpbIE TPYTHO Iepenarb Ha APYyroMm s3bike. [IpuHIMITBI
AICKBATHOCTHU, SKBUBAJICHTHOCTH MW KPCATUBHOCTHU HIPAIOT KIHOYCBYIO
poJdb B CO3JAaHMM IEPEBOJAA, KOTOPBIH COXpaHAET CMBICT |
XYyJ0’KECTBEHHBIC KaueCTBa OpUTHHANIA. JTO TPEOyeT OT MEepeBOIUYMKA HE
TOJIBKO JICKCHYECKUX M TI'PaMMAaTUYECKHX 3HAHWWA, HO M CIIOCOOHOCTH
HHTEPIPETUPOBATL KYIbBTYPHBIE M DMOIMOHAILHBIE ACIIEKTHl TEKCTA.
CoxpaHeHue KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTA JeJacT MEePeBOJ XYyJI0KECTBEHHOTO
MIPOU3BECHUS OCOOCHHO CIIOKHBIM, ITOCKOJIBKY KYJIbTYpHBIC peallu,
UAMNOMBI M (Ppa3eoNIOTU3MBI,  COCTaBJISIONIAE  BAXKHYKO  YacTh
MNPpOU3BCACHUA, YaCTO HMCIOT FJIYGOKI/IG KOpHM B HAlMOHAJIbHBIX
TPAJUIHSIX U MUPOBOCIIPUATHH, UTO 3aTPYJHICT UX Nepeady Ha IPYrom
A3BIKE. HepeBOI[‘-II/IK JOJI’KEH TIIATCIbHO BBI6I/IpaTB MCTOJbI U CTPATCIUA
MepeBo/ia, YTOObI COXPAHUTH KaK CMBICH, TaK U AMOIMOHAILHYIO OKPACKY
opuruHa’ia. DTO MOKET BKIIOYATh HMCIOJIB30BAHHE TAKUX METOOO0B, KakK
TPaHCIIUTEPAUs, KaJbKUPOBAHHE M OIMCATEIBHBIA IEPEBOJ, KOTOPHIE
IIOMOTI'arOT COXpPaHUTH KYJIbTYPHBIC OCO6€HHOCTI/I U aACKBATHO IEPCAAThb
MHPOPMAIIHIO O KYJIbTYPHBIX PEaTHsX. XyJI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ] TAKKE
TpeOyeT BHHUMATEIBHOTO TMOJXO0Ja K aJanTalud TEeKCTa ¢ Yy4ETOM
JTUTEPATypPHBIX U KYJIbTYPHBIX TPAJAMIIUNA IEIEBOTO S3bIKA. DTO BKIIOYAET
B ce0sl aJanTalyio CTUIS, CTPYKTYPBl U JIaXKe YKAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH,
9TOOBI 00ECIEUUTh TO, YTO TEPEBOJ OyIET BOCHIPUHUMATHCS YUTATEIISIMHU
OEJICBOI0 A3bIKA TaK K€, KaK W OpuUruHal BOCIPUHHUMACTCA C€ro
ayautopueii. [loHMMaHue © ydYeT OTUX OCOOCHHOCTEH TMOMoOraer
COXPAaHUTh SBSMONUOHAJIBHOC BO3IICI>10TBPIC U XYHOKCCTBCHHBIC ITPUCMBbI
OPUTHHAIILHOTO TeKCTa. B KOHEYHOM UTOre YCHENIHBIH TepeBOi
KYJIbTYPHO-CIICIIU(PUICCKIX  DIJIEMEHTOB  CIOCOOCTBYET  JIydIIEMY
MOHMMAHUIO W B3aWMOJEUCTBUIO MEXIy KyibTypamu. llepeBogunku
UTParOT KIIOYEBYIO POJIb B CO3JaHUUM MOCTOB MEXAY pPa3IMYHBIMU
KyTbTYPHBIMH KOHTEKCTaMH M B oOecriedeHHH Ooyiee TIyOOKOTro
BOCIIpUATUA U BSaHMOHeﬁCTBHﬂ MCXKAY pa3iInYHbBIMU MHUPOBO33PCHUSAMU.
OT10 TpeOyeT OT HUX BBICOKUX MPO(EeCCHOHANBHBIX HABBIKOB, KYJIbTYPHOU
YYBCTBUTCIIBHOCTH U CIIOCOOHOCTH K FHY6OKOMy IIOHUMAHUK H"
WHTEpIpeTany TeKcTa. Takum o0pa3oM, aHaTu3 MepeBo/ia MPOU3BEACHHUS
ladgypa l'ynsma moguepkuBaeT BaXKHOCTh KOMILIEKCHOTO TOIXOAa K
nepeBoay, KOTOpBII\/'I BKJIIOYA€T KaK JICKCUYCCKOC, TaK MW KYJIbTYPHOC
MOHUMaHUe. DTO TO3BOJSET 00eCIeYnTh HE TOJIBKO TOYHOCTH MEPEBOJIA,
HO U aJIeKBaTHOCTb B KOHTEKCTE I€JE€BOM KYJIbTYPBI, CIIOCOOCTBYS TEM
cambIM 0oJiee MOJTHOMY U TITyOOKOMY BOCIIPUSTHIO OpUTHHAIIA.
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